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9. Цели и задачи учебной дисциплины:   

Целью освоения учебной дисциплины является совершенствование умений полного пись-
менного перевода с русского языка на немецкий язык текстов общественно-политической 
характера. 
 
Задачи учебной дисциплины: 

1) развитие умений осуществлять предпереводческий анализ текстов общественно-по-
литического характера при переводе с русского языка на немецкий язык; 

2) развитие умений самостоятельно осуществлять поиск профессионально-значимой 
информации (лингвистического и экстралингвистического характера), необходимой 
для осуществления предпереводческого анализа общественно-политического текста; 

3) совершенствование навыков составления терминологических глоссариев и перевод-
ческих комментариев при переводе с родного языка на немецкий; 

4) развитие умений осуществлять письменный перевод исходного общественно-
политического текста, используя для этого вариативные стратегии перевода (подбор 
соответствий, осуществление трансформаций) для достижения необходимого уровня 
эквивалентности исходного и переводного текстов; 

5) развитие умений осуществлять постпереводческое редактирование и саморедактиро-
вание общественно-политического текста перевода при переводе с русского языка на 
немецкий. 

 

10. Место учебной дисциплины в структуре ООП: входит в часть, формируемой участ-
никами образовательных отношений (вариативная) блока Б1. Данная дисциплина опира-
ется на знания и навыки, сформированные у студента в результате освоения курса теории 
перевода, практического курса письменного перевода с немецкого языка, стилистики. 

 

11. Планируемые результаты обучения по дисциплине/модулю (знания, умения, 
навыки), соотнесенные с планируемыми результатами освоения образовательной 
программы (компетенциями выпускников): 
 

Код Название компе-
тенции 

Код(ы
) 

Индикатор(ы) Планируемые результаты обуче-
ния 

ПК-1 

Способность 
осуществлять 

устный перевод, 
в том числе: со-

провождение 
международных 

мероприятий, 
последователь-

ный 
синхронный 

виды перевода 

ПК-
1.1. 

сопровождает за-
казчика в соответ-
ствии с заранее 
согласованной 
программой с це-
лью обеспечения 
межкультурной 
коммуникации 

Знать: специфику устного пере-
вода и его виды, а также типы 
устного текста, его функциональ-
ный стиль, коммуникативное за-
дание и этику устного перевод-
чика. 
 Уметь: осуществлять предпере-
водческий анализ устных текстов, 
прогнозировать вероятный когни-
тивный диссонанс и осознание 
несоответствий в процессе пере-
вода и применять способы их пре-
одоления; осуществлять последо-
вательный устный и зрительно-
устный перевод, используя для 
этого соответствия и трансфор-
мации для достижения необходи-
мого уровня эквивалентности ис-
ходного и переводного текстов, а 



 

также пользоваться техникой для 
синхронного перевода. 

 Владеть: навыки сокращенной 
переводческой записи и прие-
мами переключения с одного ра-
бочего языка на другой. 

ПК-
2. 

Способность 
осуществлять 

письменный не-
специальный 

перевод 
 

ПК-
2.1. 

Осуществляет 
письменный пере-
вод текста (в том 
числе, с использо-
ванием имею-
щихся шаблонов); 

ЗНАТЬ: Он-лайн сервисы и про-
граммы для автоматического и 
автоматизированного перевода  

 Алгоритм выполнения предпере-
водческого анализа 

 Алгоритм выполнения постпере-
водческого анализа текста 
УМЕТЬ: использовать текстовые 
редакторы и специализированное 
программное обеспечение для 
грамотного оформления текста 
перевода форматировать тексты 
в текстовом редакторе и специа-
лизированном программном обес-
печении 
ВЛАДЕТЬ умениями:   

 осуществлять поиск аналоговых 
текстов в справочной, специаль-
ной литературе выполнять пред-
переводческий анализ исходного 
текста выполнять постпереводче-
ский анализ текста переводить с 
одного языка на другой пись-
менно 
 

ПК-
2.2 

выполняет саморе-
дактирование тек-
ста перевода; 
 

ПК-
2.3 

оформляет текст 
перевода в соот-
ветствии с требо-
ваниями, обеспе-
чивающими аутен-
тичность исход-
ного формата; 
 

ПК-
3. 

Способен осу-
ществлять пись-
менный профес-
сионально-ори-
ентированный 
перевод 
 

ПК-
3.1. 

осуществляет пе-
ревод письменно 
(в различных сфе-
рах: научно-техни-
ческой, производ-
ственной, обще-
ственно-политиче-
ской и пр.) 

ЗНАТЬ: основные способы дости-
жения   
эквивалентности в письменном 
переводе и переводческие 
трансформации;                  
Нормы и узус переводящего 
языка; 
Основные методы ориентирован-
ного поиска информации в спра-
вочной, специальной литературе 
и компьютерных сетях; 
УМЕТЬ: применять основные лек-
сико- грамматические и синтакси-
ческие трансформации: для до-
стижения эквивалентности в пись-
менном переводе ; 
Осуществлять послепереводче-
ское саморедактирование и            
контрольное редактирование      
текста перевода;                     
 правильно пользоваться толко-
выми, специальными словарями и 
справочной  литературой;                    
ВЛАДЕТЬ: технологией перевода, 
включающей умение выполнять 
необходимые переводческие опе-



 

рации и приёмы в целях достиже-
ния необходимого уровня эквива-
лентности; 
навыками послепереводческого  
саморедактирования;             
методикой подготовки к выполне-
нию письменного и устного пере-
вода, включая ориентированный 
поиск информации в справочной,        
специальной литературе и       
компьютерных сетях; 
методикой использования слова-
рей, включая электронные;                                   

  

ПК-5 Способен осу-
ществлять линг-
вистическое 
обеспечение 
международной 
деятельности в 
различных про-
фессиональных 
сферах, в том 
числе сопровож-
дение зарубеж-
ных делегаций 
при различных 
формах между-
народного со-
трудничества 

ПК-
5.2. 

владеет приемами 
речевого воздей-
ствия в процессе 
межкультурного 
взаимодействия, 
толерантно вос-
принимая социаль-
ные, этнические, 
конфессиональ-
ные и культурные 
различия, для эф-
фективного реше-
ния переводческих 
задач; владеет 
навыками публич-
ных выступлений, 
анализа коммуни-
кативной ситуации 
и учитывает ее 
особенности при 
оформлении рече-
вого и неречевого 
поведения 

ЗНАТЬ: типы, виды и формы            
межкультурной коммуникации;     
наиболее значимые модели      
межкультурной коммуникации и 
ее важнейшие содержательные и      
структурные компоненты;         
различные приемы              
коммуникативного поведения, его 
особенности в различных сферах  
общественной жизни;   
 специфику основных видов пере-
вода и межкультурного посредни-
чества в синхронии и диахронии;         
орфографическую,              
пунктуационную, орфоэпическую,  
фонетическую, лексическую и     
грамматическую нормы            
современного русского           
литературного языка, а также пе-
реводящего языка;            
систему стилей современного   
русского языка, а также переводя-
щего языка; 
основные композиционно-       
речевые формы и особенности их  
построения в письменной и       
устной речи;        
УМЕТЬ: применять на практике         
полученные знания в различных 
ситуациях межкультурного        
взаимодействия;                 
самостоятельно исследовать    
ситуации межкультурного         
общения;                        
анализировать социокультурные 
различия коммуникантов в ситуа-
циях устного и письменного пере-
вода; 
анализировать поверхностную и 
глубинную структуры текста,     
выявляя имплицитную информа-
цию; 
применять знания нормы и     
узуса современного русского     

ПК-
5.4. 

владеет приемами 
речевого воздей-
ствия в процессе 
межкультурного 
взаимодействия, 
толерантно вос-
принимая социаль-
ные, этнические, 
конфессиональ-
ные и культурные 
различия, для эф-
фективного реше-
ния переводческих 
задач; владеет 
навыками публич-
ных выступлений, 
анализа коммуни-
кативной ситуации 
и учитывает ее 
особенности при 



 

оформлении рече-
вого и неречевого 
поведения 

языка при выполнении письмен-
ного и устного перевода с ино-
странных языков;           
ВЛАДЕТЬ: методикой интерпрета-
ции различных видов коммуника-
тивного поведения,  использова-
ния полученных знаний в изуче-
нии иностранных языков и куль-
тур;                         
навыками принимать адекватные 
переводческие решения с учётом 
лингвокультурных особенностей 
коммуникативной ситуации с уча-
стием перевода; 
всеми видами речевой  деятель-
ности на русском языке  для ре-
шения профессиональных    
задач.                    

 

12. Объем дисциплины в зачетных единицах/час. — 3/108.  

Форма промежуточной аттестации - зачет 

13. Виды учебной работы 

Вид учебной работы 

Трудоемкость  

 
Всего 

По семестрам 

 
9 семестр 

 
 

Аудиторные занятия 68 68 

в том числе:                           лекции   

практические 68 68 

лабораторные   

Самостоятельная работа 40 40 

Форма промежуточной аттестации 
(зачет – 0 час..) 

0 0 

Итого: 108 108 

 

13.1. Содержание  дисциплины 

9 семестр 

 п/п Наименование раздела дис-
циплины 

Содержание раздела дисциплины 

1.  Практические занятия 

1 Общие проблемы перевода 
текста 

анализ применения переводческих трансформаций, трени-
ровочные упражнения 

2 Лексические проблемы пере-
вода. Многозначные и мно-
гофункциональные слова. 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод, редактирование текста пере-
вода 

3 Лексические проблемы пере-
вода. Имена собственные. 
Названия международных 
организаций и официальных 
органов 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод, редактирование текста пере-
вода 



 

4 Лексические проблемы пере-
вода. Числительные 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод, редактирование текста пере-
вода 

5 Лексические проблемы пере-
вода. Интернациональные 
слова и «ложные друзья» пе-
реводчика 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

6 Лексические проблемы пере-
вода. Фразеологизмы 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

7 Грамматические проблемы 
перевода. Изменение струк-
туры предложения при пере-
воде 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

8 Грамматические проблемы 
перевода. Передача артикля 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

9 Грамматические проблемы 
перевода. Передача дей-
ствия 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

10 Грамматические проблемы 
перевода. Использование 
грамматических времен в пе-
реводе 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

11 Грамматические проблемы 
перевода. Инфинитив 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

 
12 

Грамматические проблемы 
перевода. Причастные и дее-
причастные обороты 

предпереводческий анализ, тренировочные упражнения, 
полный письменный перевод,редактирование текста пере-
вода 

 

13.2. Темы (разделы) дисциплины и виды занятий 

9 семестр 

№ 
п/п 

Наименование темы 
 (раздела) дисциплины 

Виды занятий (часов) 

Лекции Практические 
Самостоятельная 

работа 
Всего 

1 Общие проблемы перевода 
текста 

 4 2 6 

2 Лексические проблемы пере-
вода. Многозначные и мно-
гофункциональные слова. 

 4 2 6 

3 Лексические проблемы пере-
вода. Имена собственные. 
Названия международных ор-
ганизаций и официальных 
органов 

 4 4 8 

4 Лексические проблемы пере-
вода. Числительные 

 4 4 8 

5 Лексические проблемы пере-
вода. Интернациональные 
слова и «ложные друзья» пе-
реводчика 

 4 4 8 

6 Лексические проблемы пере-
вода. Фразеологизмы 

 8 4 12 

7 Грамматические проблемы 
перевода. Изменение струк-
туры предложения при пере-
воде 

 8 4 12 

8 Грамматические проблемы 
перевода. Передача артикля 

 8 4 12 



 

9 Грамматические проблемы 
перевода. Передача дей-
ствия 

 8 4 12 

10 Грамматические проблемы 
перевода. Использование 
грамматических времен в пе-
реводе 

 8 4 12 

11 Грамматические проблемы 
перевода. Инфинитив.  При-
частные и деепричастные 
обороты 

 8 4 12 

 Итого 
 

 68 40 108 

 
 
14. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины 
  

Дисциплина считается освоенной, если обучающимся в полном объеме была выполнена 
трудоемкость учебной нагрузки, включающая в себя все виды учебной деятельности, 
предусмотренные учебным планом (аудиторную и самостоятельную работу). 
 
Аудиторная работа предполагает посещение занятий и выполнение заданий, данных пре-
подавателем. В случае пропуска лабораторного занятия по каким-либо причинам обучаю-
щийся обязан самостоятельно выполнить соответствующее задание под контролем препо-
давателя во время индивидуальных консультаций преподавателя. 
 

Задания для самостоятельной работы выполняются обучающимся в письменном виде и 
предоставляются преподавателю для проверки в начале занятия. В случае невыполнения 
задания для самостоятельной работы обучающийся обязан отчитаться о выполнении учеб-
ной нагрузки для самостоятельной работы в срок, указанный преподавателем.  
 
Предметом обучения в данном курсе являются не факты немецкого языка как таковые, а 
закономерности и навыки перевыражения содержания русского текста средствами немец-
кого языка, учитывая его культурную специфику. Поэтому грамматические и лексико-сти-
листические явления изучаются в аспекте типовых операций и  приемов передачи содер-
жания при переводе. Предпереводческий анализ и работа с параллельными текстами по-
могут преодолеть трудности при оформлении текста перевода.  
 
 15. Перечень литературы, ресурсов интернет, необходимых для освоения дисци-
плины (список литературы оформляется в соответствии с требованиями ГОСТ и используется об-

щая сквозная нумерация для всех видов источников) 
 

а) литература: 
 

№ п/п Источник 

1 

Дзенс Н.И. Теория перевода и переводческая практика с немецкого языка на рус-
ский и с русского на немецкий : учебное пособие / Н.И. Дзенс, И.Р. Перевышина. – 
Санкт-Петербург : Антология, 2012. – 560 с. – 
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=213028 (дата обращения: 
24.01.2021).  

2 

Соколов С. В. Учимся устному переводу. Немецкий язык : учебное пособие / С. 
В. Соколов. – Москва : Прометей, 2011. – Ч. 1. – 244 с.. – 
URL: https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=108506 (дата обращения: 
24.01.2021). 

 
б) базы данных, информационно-справочные и поисковые системы: 

№ п/п Источник 



 

 https://edu.vsu.ru/course/view.php?id=2195  

 www.google.de 

 www.multitran.de 

 www.wikipedia.de.  

 www. duden.de/Newsletterarchiv 

 
16. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы. 
 

№ п/п Источник 

1 
Ch. Nord  Fertigkeit Uebersetzen: Ein Kurs zum Uebersetzenlehren und-lernen/ 
Ch.Nord  - BDU, Auflage 1, 2010. – 245 S. 

 
17. Информационные технологии, используемые для реализации учебной дисци-
плины, включая программное обеспечение и информационно-справочные системы 
(при необходимости) 

1. Неисключительные права на ПО Dr. Web. Enterprise Security Suite Комплексная за-
щита Dr. Web. Desktop Security Suite. 

2. Программная система для обнаружения текстовых заимствований в учебных и 
научных работах Антиплагиат ВУЗ. 

3. Программное обеспечение Microsoft Windows/ 
4. При реализации дисциплины используются элементы электронного обучения и ди-

станционные образовательные технологии.  
Программа курса реализуется с применением дистанционных технологий. 

 
 
18. Материально-техническое обеспечение дисциплины: 

16 компьютеров с выходом в интернет, мультимедиа-проектор, экран телевизор LCD, 
DVD-плеер, ауд.  3, 5, 41, 51, 12, 103. 

19. Фонд оценочных средств: 
19.1. Перечень компетенций с указанием этапов формирования и 

планируемых результатов обучения 
 

9 семестр 
 
 

№ п/п 
Наименование раздела дисциплины 

(модуля) 
Компетен-

ции 

Индикаторы 
достижения 
компетенции 

Оценочные 
средства  

1 

Общие проблемы перевода текста 

ПК-1 
ПК-2 
ПК-3 
ПК-5 

ПК-1.1. 
ПК-2.1. 
ПК-2.3. 
ПК-3.1. 
ПК-5.2. 
ПК-5.4. 

Письмен-
ный пере-

вод 

2 

Лексические проблемы перевода. Мно-
гозначные и многофункциональные 
слова. 

ПК-1 
ПК-2 
ПК-3 
ПК-5 

ПК-1.1. 
ПК-2.1. 
ПК-2.3. 
ПК-3.1. 
ПК-5.2. 
ПК-5.4. 

Практиче-
ская ра-
бота 1 

3 

Лексические проблемы перевода. 
Имена собственные. Названия между-
народных организаций и официальных 
органов 

Письмен-
ный пере-

вод 

4 

Лексические проблемы перевода. Чис-
лительные. Интернациональные слова 
и «ложные друзья» переводчика 

Письмен-
ный пере-

вод 

https://edu.vsu.ru/course/view.php?id=2195
http://www.multitran.de/
http://www.wikipedia.de/


 

5 

Лексические проблемы перевода. Фра-
зеологизмы 

Практиче-
ское зада-
ние (пере-
вод текста) 

6 

Грамматические проблемы перевода. 
Изменение структуры предложения при 

переводе 

ПК-1 
ПК-2 
ПК-3 
ПК-5 

ПК-1.1. 
ПК-2.1. 
ПК-2.3. 
ПК-3.1. 
ПК-5.2. 
ПК-5.4. 

Практиче-
ское зада-
ние (пере-
вод текста) 

7 
Грамматические проблемы перевода. 

Передача артикля 
Письмен-
ный пере-

вод 

8 
Грамматические проблемы перевода. 

Использование грамматических времен 
в переводе 

Письмен-
ный пере-

вод 

9 
Грамматические проблемы перевода. 

Инфинитив 
Практиче-
ская ра-
бота 2 

10 
Грамматические проблемы перевода. 
Причастные и деепричастные обороты 

Письмен-
ный пере-

вод 

Промежуточная аттестация 
форма контроля - зачет 

Письмен-
ный пере-
вод текста 
на с рус. на 

нем. яз. 
 

 

20 Типовые оценочные средства и методические материалы, определяющие 
процедуры оценивания   

 
20.1 Текущий контроль успеваемости 

В соответствии с «Положением о текущей аттестации обучающихся по программам 
высшего образования Воронежского государственного университета» по дисциплине «Ос-
новы перевода с родного языка на немецкий» (3 ЗЕТ) проводится 2 текущих аттестации. 

Оценочными средствами текущей аттестации являются задания в рамках практиче-
ских работ №1 - №2. 

Контроль успеваемости по дисциплине в ходе первой текущей аттестации осуществ-
ляется с помощью практической работы №1: 

 

Практическая работа №1. 
 
1. Переведите данную информацию для немецкой версии сайта ВГУ с русского языка на немецкий. 
 

Информация для поступающих 
Довузовская подготовка 
Иностранные граждане, желающие получить довузовскую подготовку в Институте между-
народного образования ВГУ, отправляют соответствующий запрос на электронный адрес 
института imo@interedu.vsu.ru 
Далее предоставляют по электронной почте следующие документы: 
копию национального паспорта, 
копию документов об образовании 
медицинскую справку об отсутствии противопоказаний к обучению 
анкету 
После получения всех необходимых документов абитуриенту оформляется официальное 
приглашение. 
Заполнить анкету (скачать .doc) 
Процедура оформления документов и зачисления в ИМО (скачать .pdf) 
  

http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/informatsiya-dlya-postupayushchikh
mailto:imo@interedu.vsu.ru
http://interedu.vsu.ru/images/doc-files/appl_form_empty.doc
http://interedu.vsu.ru/images/pdf-files/proc-oform-zach-imo.pdf


 

Обучение на основных факультетах ВГУ 
Для обучения на основных факультетах ВГУ иностранным гражданам необходимо при-
быть в г. Воронеж по адресу ул. Хользунова, 40а, корпус 6, каб. 239 и предоставить 
копию паспорта, 
копию документов об образовании, 
перевод документов об образовании на русский язык. 
Далее заполнить анкету. 
 Процедура оформления документов 
Иностранные граждане, прибывшие в ВГУ, обязаны в день прибытия либо на следую-
щий день (за исключением выходных и праздничных дней) обратиться в регистраци-
онно-визовый сектор Института международного образования ВГУ (г. Воронеж, ул. 
Хользунова, 40а, корпус 6, каб. 240) для постановки на миграционный учет. 
Тем, кто будет обучаться на контрактной основе, необходимо заключить контракт и про-
извести оплату в течение нескольких дней. Квитанции об оплате обучения необходимо 
предоставить в каб 239. 
 Как добраться? 
Доехать из Москвы до Воронежа можно несколькими способами: 
Самолетом. Ежедневно 9 рейсов в течении дня (аэропорты Домодедово, Внуково).  
 Поездом. Ежедневно более 30 поездов на маршруте (Курский, Казанский, Павелецкий 
вокзалы)   
Автобусом. Билет на автобус так же можно приобрести на ж/д вокзалах г. Москва. 
 После прибытия в г. Воронеж 
Доехать до Института международного образования (адрес: г. Воронеж, ул. Хользунова, 
д. 40а, учебный корпус №6) можно: 
от ж/д вокзала «Воронеж-1»: городским транспортом - маршрут №37, 49б, 75, 108, 121 
до остановки Памятник Славы или на такси   
от ж/д вокзала «Воронеж – Придача»: на такси. Таксисту назвать адрес: ул. Хользу-
нова, д. 40а «Общежитие №7». Стоимость такой поездки на такси около 300 рублей.   
от Центрального автовокзала любой транспорт до остановки Памятник Славы. 
Совет: прибывающим в ночное время пользоваться услугами официального такси.   
Студенты обязаны уведомлять о своём прибытии за 3 дня до приезда любым воз-
можным способом (телефон, e-mail, почтовые голуби и т.д.). В ином случае в общежи-
тие их не допустят и необходимо будет останавливаться в городской гостинице. 
 Информация об общежитиях 
В студенческих общежитиях ВГУ проживает более 800 иностранных студентов. Общежи-
тия ВГУ находятся в Центральном и Коминтерновском районах города Воронежа. Распо-
лагаются они в шаговой доступности или в нескольких остановках от корпусов универси-
тета. 
Иностранные студенты размещаются в 2 общежитиях Воронежского государственного 
университета – общежитие № 4 (для студентов продвинутого этапа обучения) и общежи-
тие №7 (для студентов предвузовской формы обучения и продвинутого этапа) 
Проживание в общежитиях университета 
Расселение студентов по общежитиям происходит в зависимости от расположения фа-
культета обучения. Вокруг общежитий ВГУ развитая инфраструктура. 
Общежития располагаются на территории университетского студенческого городка и обо-
рудованы электронной пропускной системой с круглосуточным дежурством сотрудников 
службы безопасности университета, а также системой видеонаблюдения. 
Общежития ВГУ различных типов. Коридорного типа с удобствами и кухнями на этаже, а 
также улучшенного типа с кухнями и удобствами в комнатах. 
Проживание по 2-3 человека в комнате (в зависимости от общежития). 
Общежитие №7, где проживают студенты предвузовской формы обучения, соединено пе-
реходом с корпусом №6, где проходит обучение и студентам не нужно выходить на улицу. 
В корпусе работает университетская столовая, где в продаже всегда есть горячая пища. 

http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/19-obshchezhitiya/35-obshchezhitie-4
http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/19-obshchezhitiya/36-obshchezhitie-7
http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/19-obshchezhitiya/36-obshchezhitie-7
http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/19-obshchezhitiya/36-obshchezhitie-7


 

Стоимость обеда из 3х блюд менее 200 р. 
В учебном корпусе №6 располагается спортивный зал, концертный зал, библиотека 
и Культурно-досуговый центр 
Для заселяющихся в общежитие, существует ряд правил проживания  
Студенты обязаны соблюдать правила противопожарной безопасности. Согласно зако-
нам РФ курение в общественных местах (территория общежития и корпуса) ЗАПРЕ-
ЩЕНО!!! 
Проживания в общежитии оплачивается единовременно за 12 месяцев в момент заселе-
ния с заключением договора на проживание в общежитии. 
Стоимость проживания 
Так же отдельно оплачивается дополнительная электроэнергия - пользование личными 
электроприборами (холодильник, компьютер, микроволновка и т.д.).  
 

Описание технологии проведения 

 

Материалы практической работы выдаются обучающимся на электронном или бумаж-
ном носителе. Время выполнения задания – 60 мин. Обучающиеся могут пользоваться 
электронными словарями и Интернетом. 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используется 4-балль-
ная шкала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».  

Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов обучения на 
текущей аттестации: 

 
 

 

Критерии оценивания компетенций 

Уровень 

сформиро

ва нности 

компетенц

ий 

 

 

Шкала 

оценок 

Содержание оригинала передано правильно и полностью, 

интенция автора не искажена, сохранена функциональная 

перспектива и логические отношения. Немецкий язык кор-

ректен с точки зрения грамматической правильности, лек-

сической сочетаемости стилевой уместности. Допуска-

ются единичные ошибки в пунктуации, орфографии, при 

условии, что они не искажают смысл текста. Текст 

отредактирован правильно оформлен 

Повышенн 

ый уровень 

Отлично 

Содержание оригинала передано, в целом, правильно, 

интенция автора не искажена, сохранена функциональ-

ная перспектива и логические отношения. Немецкий 

язык, в основном, корректен, но содержит ряд ошибок: не 

более 1-2 смысловых ошибок и 2-3 ошибки иного типа: в 

лексической сочетаемости, стилевой уместности.Текст от-

редактирован, но есть погрешности в оформлении 

Базовый 

уровень 

Хорошо 

http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/institut/18-struktura/27-kafedra-russkogo-yazyka-dovuzovskogo-etapa-obucheniya-inostrannykh-uchashchikhsya-9
http://interedu.vsu.ru/index.php/ru/abiturientam/19-obshchezhitiya/40-stoimost-prozhivaniya


 

Содержание оригинала передано не полностью, перевод 

содержит несколько, но не более 4-5 ошибок, искажающих 

смысл. Отмечаются отдельные искажения при передаче 

интенции автора, логических отношений, а также в тема-

рематической организации. Немецкий язык содержит до-

статочно большое количество ошибок: в лексической соче-

таемости, стилевой уместности, орфографии и пунктуа-

ции. Перевод плохо отредактирован. 

Пороговый 

уровень 

Удовлетв

орительн

о 

Содержание оригинала существенно искажено (более 5 

ошибок, искажающих смысл) или содержит ложную ин-

формацию (более 1 фактической ошибки) Наблюдаются 

многочисленные ошибки при передаче интенции автора, 

логических отношений, тема-рематической организации. 

Немецкий язык изобилует ошибками в лексической соче-

таемости, стилевыми, орфографическими и пунктуацион-

ными ошибками. Перевод не отредактирован. 

– Неудовле

твор и-

тельно 

 

Контроль успеваемости по дисциплине в ходе второй текущей аттестации осуществ-
ляется с помощью практической работы №2: 

 
Практическая работа №2. 

 

 
Переведите для интернет-сайта, посвященного экологическим проблемам, с русского 
языка на немецкий. 
 
Российско-германские Дни экологии начинаются в Калининграде 
На встрече обсудят вопросы охраны окружающей среды в преддверии ЧМ по футболу 
2018 года 
 
КАЛИНИНГРАД, 5 сентября. /Корр.ИТАР-ТАСС Владимир Нуякшев/. Направления сов-
местной деятельности по улучшению окружающей среды на основе накопленного опыта и 
передовых технологий определят участники Десятых Российско-германских Дней эколо-
гии, которые сегодня открываются в Калининграде. 
"Особую значимость нынешнему, юбилейному экологическому форуму с участием почти 
150 экспертов двух стран придает тот факт, что Дни включены в Национальный план ме-
роприятий Года охраны окружающей среды Российской Федерации", - сказал корр.ИТАР-
ТАСС руководитель Службы по экологическому контролю и надзору Калининградской об-
ласти Сергей Побережный. 
Участники двухдневной встречи обсудят проблемы водоснабжения и водоотведения в Ка-
лининградской области, вопросы охраны окружающей среды при проведении крупномас-
штабных спортивных мероприятий, а также развития экологически ориентированной хо-
зяйственной деятельности на особо охраняемых природоохранных территориях. 
За последние годы, отметил Побережный, в области, построено более 40 крупных очист-
ных сооружений. "Сегодня особую актуальность приобретает строительство локальных 
очистных сооружений в сельских населенных пунктах. Мы рассчитываем на опыт и даль-
нейшую поддержку наших немецких коллег в реализации таких проектов", - сказал он. 
По словам Побережного, с учетом того, что Калининграду в 2018 году предстоит прини-
мать матчи чемпионата мира по футболу, "безусловно, полезным будет опыт Гамбурга в 
вопросах охраны окружающей среды при проведении ЧМ-2006, экологическая концепция 
чемпионата, проходившего тогда в Германии". 



 

Объектом внимания участников Дней экологии станет и природный парк "Виштынецкий", 
организованный в 2012 году. Уникальное Виштынецкое озеро, именуемое "Европейским 
Байкалом", расположенное на границе Калининградской области и Литвы, могло бы, по 
оценкам специалистов, стать международной особо охраняемой природной территорией. 
"Наши ближайшие соседи - поляки и литовцы - выражают готовность проведения таких 
мероприятий, как в двухстороннем, так и в многостороннем формате, с участием стран 
региона Балтийского моря", - отметил Побережный. 
 

Описание технологии проведения 

 

Материалы практической работы выдаются обучающимся на электронном или бумаж-
ном носителе. Время выполнения задания – 60 мин. Обучающиеся могут пользоваться 
электронными словарями и Интернетом. 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используется 4-балль-
ная шкала: «отлично», «хорошо», «удовлетворительно», «неудовлетворительно».  

Соотношение показателей, критериев и шкалы оценивания результатов обучения на 
текущей аттестации: 

 
 

 

Критерии оценивания компетенций 

Уровень 

сформиро

ва нности 

компетенц

ий 

 

 

Шкала 

оценок 

Содержание оригинала передано правильно и полностью, 

интенция автора не искажена, сохранена функциональная 

перспектива и логические отношения. Немецкий язык кор-

ректен с точки зрения грамматической правильности, лек-

сической сочетаемости стилевой уместности. Допуска-

ются единичные ошибки в пунктуации, орфографии, при 

условии, что они не искажают смысл текста. Текст 

отредактирован правильно оформлен 

Повышенн 

ый уровень 

Отлично 

Содержание оригинала передано, в целом, правильно, 

интенция автора не искажена, сохранена функциональ-

ная перспектива и логические отношения. Немецкий 

язык, в основном, корректен, но содержит ряд ошибок: не 

более 1-2 смысловых ошибок и 2-3 ошибки иного типа: в 

лексической сочетаемости, стилевой уместности.Текст от-

редактирован, но есть погрешности в оформлении 

Базовый 

уровень 

Хорошо 

Содержание оригинала передано не полностью, перевод 

содержит несколько, но не более 4-5 ошибок, искажающих 

смысл. Отмечаются отдельные искажения при передаче 

интенции автора, логических отношений, а также в тема-

рематической организации. Немецкий язык содержит до-

статочно большое количество ошибок: в лексической соче-

таемости, стилевой уместности, орфографии и пунктуа-

ции. Перевод плохо отредактирован. 

Пороговый 

уровень 

Удовлетв

орительн

о 



 

Содержание оригинала существенно искажено (более 5 

ошибок, искажающих смысл) или содержит ложную ин-

формацию (более 1 фактической ошибки) Наблюдаются 

многочисленные ошибки при передаче интенции автора, 

логических отношений, тема-рематической организации. 

Немецкий язык изобилует ошибками в лексической соче-

таемости, стилевыми, орфографическими и пунктуацион-

ными ошибками. Перевод не отредактирован. 

– Неудовле

твор и-

тельно 

 
20.2 Промежуточная аттестация 

Промежуточная аттестация по дисциплине осуществляется с помощью следующих 
оценочных средств: выполнение письменного перевода: письменный перевод текста с рус-
ского языка на немецкий. 
 
Для оценивания результатов обучения на зачете используется шкала: зачтено / не за-
чтено. 

Содержание зачета складывается из полного письменного перевода, редактиро-

вания и оформления текста. Объем предложенного текста – 1500-2000 печ. знаков. 
 

20.3. Типовые контрольные задания или иные материалы, необходи-
мые для оценки знаний, умений, навыков и (или) опыта деятельности, 
характеризующие этапы формирования компетенций в процессе освое-
ния образовательной программы 

 
Контрольно-измерительный материал  

1. Переведите данное сообщение для сайта российско-германской внешнеторговой па-
латы (https://russland.ahk.de/ru/) с русского языка на немецкий. 
 
 

 
Российско-немецкое сотрудничество обсудили в ОЭЗ «Ступино Квадрат» 

Конференция «Российско-германское экономическое сотрудничество: глобальные вы-
зовы, корпоративные отраслевые интересы дочерних немецких компаний и государствен-
ные интересы Российской Федерации в производственной сфере» состоялась 18 апреля 
на территории особой экономической зоны «Ступино Квадрат», сообщает пресс-служба 
Мининвеста Подмосковья. 

Организатором конференции выступило Министерство промышленности и торговли Рос-
сийской Федерации при поддержке особой экономической зоны «Ступино Квадрат». 

В состав участников мероприятия вошли представители профильных департаментов Ми-
нистерства промышленности и торговли Российской Федерации, немецких компаний, де-
лового сообщества и дипломатического корпуса ФРГ, приглашенные эксперты из других 
государственных ведомств. 

Буцаев обсудил с делегацией из Ливана вопросы торгово-экономического партнерства>> 

«Российско-германские отношения имеют большое значение для развития отечественной 
промышленности. И основной целью прошедшего мероприятия стало налаживание кон-
структивного отраслевого диалога по концептуальным вопросам современной промыш-
ленной политики в Российской Федерации. Стороны обсудили такие ключевые темы, как 

https://russland.ahk.de/ru/
http://mosreg.ru/sobytiya/novosti/organy/Ministerstvo-investiciy-i-innovaciy/bucaev_obsudil_s_delegaciey_iz_livana_voprosy_torgovoekonomicheskogo_partnerstva_7935


 

локализация, инновации, экспорт, развитие индустрии поставщиков комплектующих, акту-
альные меры государственной поддержки и другие», – прокомментировал мероприятие 
заместитель председателя правительства Московской области – министр инвестиций и 
инноваций региона Денис Буцаев, его слова приводятся в материале. 

В дискуссиях на тему развития взаимодействия с немецкими партнерами по линии Мин-
промторга России принял участие замглавы ведомства Василий Осьмаков, который отме-
тил, что основным инструментом, гарантирующим возможность вести бизнес в России по 
предсказуемым правилам с дальним горизонтом планирования, является механизм спе-
циальных инвестиционных контрактов. 

«В настоящее время мы ведем работу по максимальному упрощению связанных с ним 
процедур и обсуждаем вопрос по модификации налоговой составляющей СПИК. Мин-
промторг предлагает, в частности, изменить подход к исчислению налоговой базы для по-
лучения льгот, введя “раздельный учет” доходов, полученных в рамках СПИК и от иной 
хозяйственной деятельности», – цитируют Василия Осьмакова.  

Также в рамках конференции участникам представили предприятия, строящиеся в ОЭЗ 
«Ступино Квадрат», введенные в эксплуатацию объекты инфраструктуры ОЭЗ и жилой 
район на границе ОЭЗ – микрогород Новое Ступино, заключается в материале. 

Источник: Министерство инвестиций и инноваций Московской области 
 

Описание технологии проведения 

Материалы практической работы выдаются обучающимся на электронном или бумаж-
ном носителе. Время выполнения задания – 90 мин. Обучающиеся могут пользоваться 
электронными словарями и Интернетом. 

Для оценивания результатов обучения на текущей аттестации используется шкала: 
«зачтено», «не зачтено».  
 

Критерии оценки письменной работы по письменному переводу на зачете: 
 
 

 

Критерии оценивания компетенций 

Уровень 

сформир

ова 

нности 

компетен

ций 

 

 

Шкала 

оценок 

Содержание оригинала передано правильно и полностью, 

интенция автора не искажена, сохранена функциональная 

перспектива и логические отношения. Немецкий язык кор-

ректен с точки зрения грамматической правильности, лек-

сической сочетаемости стилевой уместности. Допуска-

ются единичные ошибки в пунктуации, орфографии, при 

условии, что они не искажают смысл текста. не более 1-2 

смысловых ошибок и 2-3 ошибки иного типа: в лексиче-

ской сочетаемости, стилевой уместности. Текст отредакти-

рован правильно оформлен 

Достаточ-

ный  

уровень 

зачтено 



 

Содержание оригинала существенно искажено (более 5 

ошибок, искажающих смысл) или содержит ложную ин-

формацию (более 1 фактической ошибки) Наблюдаются 

многочисленные ошибки при передаче интенции автора, 

логических отношений, тема-рематической организации. 

Немецкий язык изобилует ошибками в лексической соче-

таемости, стилевыми, орфографическими и пунктуацион-

ными ошибками. Перевод не отредактирован. 

Недоста

точный 

уровень 

Не за-

чтено 

 

 
 


